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OBINIUMUHA KA3AHIBK
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T-H HUKOJIAM 3JIATAHOB
NPEACEJATEN

HA OBHIHHCKH ChBET — KASAHJIBK

TOKJIAJ

no . 93 ot IlpaBunnuka 3a opraHu3anusaTa U geifHocTra Ha OOLIUHCKH CBBET
ot I'anuna I'eopruesa CroaHoBa — Kmet Ha O6muna Kazaunsk

OTHOCHO: Ilapmnvopcmeéo no npoekm ,,PeKoHCMpyKUUs u MOOepHU3AUUA HA
yauunomo oceemnenue & obwuna Kaszannvk“ no Ilpozpama ,,Bv3obnoesema enepzun,
eHepzutina egexmuenocm, enepzuina cuzyprnocm®, Ilpouedypa , Pexabunumayus u
MOOepRU3AUUA HA OOWUHCKAMA UHPpacmpyKmypa - CUCMEMU 3A 6DHULHO U3KYCHEEHO
oceemiieHue Ha obuwjunume“ na Dunancosun mexanuivm Ha Eeéponelickomo uKOHoMu4ecKo
npocmpancmeo 2014 — 2021 2.

YBAXKAEMM I'OCIIOJIVH 3JIATAHOB,

Mouns no BHeceHUs OT MeH Aokiaj OGIMHCKUAT CBBET Aa ce MPOU3HECe Ha 3acelaHHeTO
cH npe3 M. geBpyapu 2020 rog.

MOTHUBH: Cxsc cBoe Pemenue Ne 49/28.01.2020 r. O6muHcku cbBeT — Kasaunbk mane
cbriacue O6muaa KazaHibk Ja KaHAMJATCTBA C NMPOEKTHO MpelIOKeHHe ,,PEKOHCTPYKIHA
MOJIEpHH3allMsA Ha YJIUYHOTO OcBeTieHHe B obmuHa Kaszannbk“ mo Ilporpama ,.Br3o6HoBsema
€HEeprusi, eHepruiina epeKTMBHOCT, eHepruiiHa curypHoct”, Ilpouemypa ,,Pexabunurauus wu
MOJEpHHU3aLuA Ha OOIUHCKaTa HHPPACTPYKTYpa - CHCTEMH 3a BBHIIHO H3KYCTBEHO OCBETJIEHHE
Ha oOuHuTe" Ha PUHAHCOBHUA MeXaHU3bM Ha EBponelickoTo HKoHOMUYECKO npocTpaHcTBo 2014
— 2021 roguxa, ¢ MakcumaiHa o61ia cToiHOCT Ha 6roxeTa Ha npoekra fo 600 000 epo (1 173
498 neea) ¢ JIJIC, 100% Ge3pp3MeszgHa pUHAHCOBA OMOILL.

Ilo npouexypara € HONMYCTHMO W € NpeaMeT Ha ouleHka y4dacTHero Ha IlapTHpop mo
npoekTa. [lapTHbop Moxe fAa Oble BCAKO YacTHO WM NMYOJIMYHO HOPHIWYECKO JIHLE, KAKTO
TBPrOBCKO, TaKka W HETBHPrOBCKO, WM HEMpABUTEJICTBEHA OpPraHM3alMs, PErMCTPHPAHO KaTo
IOpUAMYECKO JIMLE B CTpaHUTe-IOHOPH, Penybnuka Bbarapus, crpanHMTe-OeHepULMEHTH MM
abpxaBa H3BBH EBponeiickoTo MKOHOMHYECKO MPOCTPAHCTBO, KOSATO MMa ofIa rpaHuua c
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Peny6mka bbarapus, WM KOsATO U la € MEXAYHapoAHa OpraHu3aUMs UK OpPraH, WM areHuus Ha
CBIIATa, KOSATO aKTUBHO Y4acTBa B U3MBJIHEHUETO Ha MPOEKT U €()eKTHBHO JOMPHHACS 3a HEro, Ce
CYMTaT 3a AOMYCTHMH NpoekTHH IlapTHbopu. [lapTHBOPBT TpsAGBa Aa NMpUTEkaBa OMHUT HIIH
€KCIEePTH3a B U3NBIHEHHETO HA ACHHOCTH M0 CHEPruiiHa eeKTUBHOCT.

Korato Kanmuparst uma eaud wid noeeue [lapTtHeopu, TpsaOBa Ha ce CKIIIOUM
cnopazyn;q?gnﬁ, B KQETO Ca MOCOYEHH POJIMTE M OTTOBOPHOCTHTE Ha oTAenHuTe [lapTHpOpH. Ha
eTall I0/iaBaHge Ha ﬁPObKFHO npenoxenue Kanauparet npeacraBs cnopasyMeHHe/ MPOEKT Ha
cnopasymeHne Frndmd 32 Hamepenue oT Opaemms Ilaptubop. B cnyuaii, ye noaaneHusT or
Kannupara npoekt 6ba€ 0n00peH 3a puHaHCHpaHe, NMpeay NOoAMMCBaHETO Ha Jorosop 3a bOII
KangupareT TpsbBa na npeactaBu criopasyMeHHe 3a napTHropcTBO. Hanunuen e OO6pasen Ha
crnopasymenue 3a napTHbopcTBO (IIpunoxenune O) karo 4YacT OT mHakera JOKYMEHTH 3a
KaHAUJaTCTBaHe Mo NpoueaypaTa.

Honyctumu 3a @HHaHCHpaHe ca cleJHHTe ACHHOCTH, U3NBIHABaHU OT [lapTHBOP/U:

. OO6MsHa Ha OMUT, 3HAHUA U Hali-NOOPH MPAKTUKH HA YIPABIEHCKO U EKCIIEPTHO
HHUBO, npeaoctaBenH ot [lapTHeOpa;

. [Mocemenus B boorapus Ha  IlapTHeopuTe WMNIH  mocellleHHe  Ha
Kannunara/Ilaprasopa (ITapTHbOpHTE) B CTpaHa-n10HOP.

Ha eTamn oneHka Ha MPOEKTHOTO MpeI0)KEeHHE, JOMbIHUTETHH TOYKH CE 1aBaT €JUHCTBEHO
nipu [TapTHBOp OT CTpaHa-AoHOP.

BbB Bpb3ka ¢ TropeusNokKEeHOTO, OT MHHadara roguHa OOmuHa KasaHnek BoOIM
KOPECTIOHAEHIMA C NOTEHUHAIHH MapTHBOPH OT CTPAHHUTE-JOHOPH C LieJ] ChTPYJHHYECTBO IO
MPOEKTa, Taka, 4e fa 6'bJaT mocTUrHaTH MaKCUManeH 6poii TOUKH NpH TeXHHYecKaTa U pUHaHCOBa
OIIEHKa Ha MPOEeKTa 3a CMETKA Ha pa3yMHO 060CHOBaH OropkeT npeasuacH 3a [laprHeopa.

Karo Haii-noaxoasin ITaptasop ce oTkpou kommnanusaTa Norsk Energi ot Hopserus. Norsk
Energi ca ekcrniepTH B eeKTHBHOTO, €KOJIOTHYHO U 0e30MacHO U3MoJi3BaHe Ha eHeprusita. Te ca
BOJEII €KCIEPT MO TOIUIMHHA €HEPrus, KaTo MnoMaraTt KakTo HOPBEXKKH, Taka U MEeXAYHapoJHH
KJIMCHTH C KOHCYNTallUH, HH)XXEHEPHHI, HHCIEKLHs, OLIEHKA, pa3BUTHE Ha TEXHOJOTHMUTE H
o6yuenne. Norsk Energi usnbinsasa Hax 400 Majikv ¥ rojieMH NPOEKTH BCsIKA TOJIMHA 32 YaCTHH U
ny6inu4Hy KiueHTH. KoMnaHHaTa MMa nepcoHall oT OKoJIO 75 KBanu(HUUHUpPaHH CITYKHUTEIH.

Enepruiinata edekTHBHOCT € ocHOBeH (okyc Ha Norsk Energi, koeTto cbhOTBeTCBa Ha
3aIB/DKUTETHOTO H3UCKBaHe Ha npoueayparta [lapTHLOpBT Ja npuTekaBa ONMMUT HIIM €KCIIepTH3a B
M3TbIHEHHUETO Ha JeHHOCTH 110 eHepruiiHa e(eKTHBHOCT.

B pamkute Ha mpoekta Ha O6muHa KasaHnsk ce muaHupa [1apTHROPBT Aa HM3NBIHHUTE
JeHHOCTH 110 OGMsIHA Ha OTHT, 3HAHUSA U Hali-100pH MPAKTUKHU HA YIIPABJICHCKO U €KCMIEPTHO HUBO,
C BKJIIOYEHO €/IHO nocelieH’e 10 brarapus. 3a uenrta B OropkeTa 1ie 6’b0aT NPEABUACHH CIEIHHUTE
pasxou:

- Pa3xoaun 3a KoMaHIMpOBKH (IIBTHH, AHEBHH H KBapTHPHHU) 3a CIYXHUTEIH Ha
ITapTHBOpa - B pa3mep Ha go 3 200,00 eBpo;




- Pasxoau Ha [lapTHpOpa 3a OOMsiHa Ha OMHUT, 3HaHWA M HaK-JIOOPH NMPaKTHKH Ha
YIIpaBJICHCKO M EKCIIEPTHO HHUBO - B pasmep Ha Ao 14 400,00 eBpo;

B crworBerctBMe ¢ Hacokure mno npouenypara, Ha eranma Ha KaHIUIATCTBaHe
B3aMMOOTHOIIEHHA Mexay O6muua Kasannpk n Norsk Energi me 6baat pernameHTHpann c
noAnucane Ha [Mucmo 3a HaMepeHHe 3@ NAapTHHOPCTBO, B KOETO POJIMTE U OTTOBOPHOCTHTE Ha
JIBETe CTPaHH, KakTo M GlomKera HeoGXOAMM 3a MapTHeOpa Ie GBIAT ACHO AeHUHHPAHH,
cbobpa3zHo ropeonucanus obxsar. Ilpu noayueHo omobpeHue 3a (HHAHCHpaHe Ha MPOEKTa,
ceriacHo Pernamenra 3a usnbiHeHue Ha ®M na EHMIT 2014-2021 r, npead noAnHcBaHe Ha
Joroeopa 3a Oe3Bp3Me3Ha ¢HHaHCOBA TmNoMoll, e 6bae mnoamucaHo CriopazyMeHHe 3a
naptHeopcTBO ([Ipunoxenue O).

CernacHo Hacokute no mnpoueaypara, Ha eTan KaHAMOATCTBaHe cieaBa Aa Oble
npeacraBeHo Pemenue Ha OOGMmMHCKMS CBBET 3a [aBaHe Ha ChIVIacHe 32 OOGIIMHCKO
CchTpyAHHYeCTBO ¢ [TlapTHROpa/H.

BBB Bpb3Ka ¢ FTOPEU3I0KEHOTO, NMpeayiaraM Ha OGIHHCKY cbBeT - Kasaurbk clieiHus

INPOEKT 3A PEHIEHHE:

Ha ocHoBanue ui. 21, an. 2, BB BpB3Ka ¢ Wi 21, an. 1, 1. 23, un.59, an.1 u un.61, an.l u
ajn.2 oT 3akOHa 3a MECTHOTO CaMOYIpaBjJieHHe W MECTHaTa aJMHHHCTpAlMsi W BBB BpPB3Ka
pasnopenoure Ha onobpenute ot PokoBomurens Ha Ilporpamuus omneparop Hacoku 3a
KaHMJaTCTBaHeE N0 OTKPUTA NPOLEeypa 3a noA00p Ha NPOEKTH ,,PexabuinTanys 1 MoJepHU3aLHA
Ha o0mMHCKaTa HHPPACTPYKTypa - CHCTEMH 32 BBHIIHO H3KYCTBEHO OCBETJIEHHE Ha OOIIUHUTE",
O6muHcku CoBet — KasaHnbk

PEIIHA:

1. JiaBa ceriacue O6immHa Kasanuek aa cu cerpyaHuum karo IlaptHeop ¢ Norsk Energi,
HopBeruss npu KkaHOuWAaTcTBaHE M HU3IBJIHEHHE HA MPOEKT ,PEKOHCTPYKLHMA H
MOJEpHH3allMsl Ha YJIUYHOTO oOcBeTiieHWe B -obmmHa Kazawnrsk“ mno IlIporpama
»BB300HOBsIeMa eHeprus, eHepruifHa e(eKTHBHOCT, eHepruiina curyproct®, [Ipouenypa
»Pexabunuraius u MoAepHH3aLUs Ha OOLMHCKaTa HHPPACTPYKTYpa - CHCTEMH 33 BBHLIHO
U3KYCTBEHO OCBETJICHHe Ha oOuuHMTe” Ha PHHAHCOBUA MexaHM3bM Ha EBpomnelickoro
HKOHOMHYECKO MnpocTpancTso 2014 — 2021 r.

2. MakcumanHarta o61a CTOHHOCT Ha pa3xoaure 3a IlapTHeopa no T. 1, BKIIOYEHH B paMKHTE
Ha OromkeTa Ha MPOEKT ,,PEKOHCTPYKLIMA ¥ MOJIEPHHU3ALMA Ha YIHYHOTO OCBETIICHHE B
ob6wmuna Kazaunsk® ga 6sae 1o 17 600,00 espo (34 422,60 nea) ¢ JJIC - Ge3pb3mMesgHa
¢uHaHCOBa MOMoOLI.

3. OOWHMHCKUAT CBbBeT Bb3nara Ha Kmera Ha OO6muHa Kasannek opraHuMsaumsaTa
HU3ITBJTHEHHETO Ha BCHYKH HeoOXOAMMHM JEHHOCTH 32 NOJroToBKaTa, B T.4. IOANKCBAaHE HA
[TucMO 3a HamepeHHe 3a MAapTHHOPCTBO, M BHACSHETO Ha MPOEKTHO IPelJIOKECHHE
»PEKOHCTPYKILIUA H MOJECPHH3allMs Ha YJIMYHOTO OCBeTNIeHHe B ob6muHa KazaHmbk®.

4, Opobpsea OOpaszeny Ha ChnopasymeHue 3a mapTHeopcTBO (Ilpunoxenue O) H
ynbsiaHoMomaBa Kmera nHa OOmmuHa Kazannpk Oa ro mnoamnuilie mpH oxoOpeHue 3a




duHaHCHpaHe Ha MpoekT ,,PEKOHCTPYKUMA W MOAEPHU3aLMA HAa YIMYHOTO OCBETJICHHE B
o01mmHa Kazaunbk®™.

Ipunoxenne: O6pazen Ha CnopazyMeHue 3a naprHeopcTBO (IIpunoxenue O) no Ilporpama
,»,BB30OHOBIEMa €HEeprus, €HepruiiHa e(QeKTUBHOCT, eHepruiiHa curypHoct®, Ilpoueaypa
»Pexabunurauus H MOJEpHH3aLUsi Ha OoOmIMHCKaTa WH(pacTpyKTypa - CHCTEMH 3a BBHILHO
HM3KYCTBEHO OCBETJIeHHMe Ha oOwmuHHTe” Ha @OUHAHCOBHMS MEXaHHW3bM Ha EBponeickoTo
HKOHOMHUYECKO npocTpaHCcTBO 2014 — 2021 r. - Ha 6BArapcKy U Ha aHTJTUHACKY €3HK;

HpCILOCTaB}IM JOoKJiaga U NpHII0XECHHUATA B CIICKTPOHCH BHUA.

Hacmosawusm axm 0a ce usnpamu na obnacmuus ynpasumen na obracm Cmapa 3azopa,
kmema Ha obwuna Kazannvk u obuecmeenus nocpeonux 8 ceOemMOHedeH CpOK om HpueManemo
My.

IIpenuc om pewernuemo da ce usnpamu na Paiionna npoxypamypa - Kasaunvk 3a npeaneo
no peda Ha obwus Had30p 3a 3aKOHHOCM.

Hacmosawusm axm moosce 0a ce evphe 3a H080 obcvocoane Ha QOwuncKu cveem no 4.
45, an. 5, uzp. 1 om 3MCMA e ceOemOnegeH Cpok om nORY4asaremo my.

Hacmoswusam akm mooce 0a ce obacansa ¢ 14-onegen cpox nped AOMuHucmpamugeHr cv0
— Cmapa 3azopa.

Azapecat Ha akTa: KmeTsT Ha O6muHa Kazannbsk

Jokaaguuk 3a 3acejaHue Ha KoMucHuTe KbM OGIIHHCKH cbBeT — Mapuena LlekoBa —
I'naBen excnepr IIporpamu u npoekTH, O6muHa Kazannbsk

Joxnaguuk 3a 3aceganue Ha O6muHCcKH chbBeT — ['anuna CrosHosa, Kmer Ha O61muHa
Kazannsk
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Gd}] fiporpama ,,Bb3o6HoBREeMa eHeprus, eHepruiiHa e)eKTUBHOCT, eHepruiHa
lceland curypHoct®

Liechtenstein
Norway grants

MHUHNCTEPCTBO HA eHepreTuKaTa

MNpunos>xenne O

CNOPA3YMEHME 3A NAPTHBOPCTBO

Mexay

[Mme]
[ToueH agpec, BYJICTAT, ap.]
[MMpeagcrasnsasaHo ot ]
HapuyaH rno-gony “OpraHu3aTop Ha npoekra”
7]
[Mme]
[Touen agpec, BYJICTAT, ap]
[MpeacrasnsieaHo oT]

HapuyaH no-aony “MapTHLOp No npoekTa”

Hapu4yaHu no-aony no otaentHo ,CrpaHa™ un 3aeaHo ,CtpaHuTte®

3a U3MbAIHEHNE Ha NPOoeKT
[\\"Me,’]
¢dmHaHcupaH no lNporpama ,,Bb306HOBAAEMa EHEPrns, eHepruifHa

e(deKTUBHOCT, eHepruiiHa curypHoct"




To3sn obpasey Ha CnopasyMeHue 3a NapTHLOPCTBO MMA 3a uUen Aa MNoANOMOrHe
+Opranmusatopa Ha npoekta“ w ,flapTHbopa no npoekta® npu nogrovopkaTa Ha
Cnopa3syMeHus 3a NapTHbOPCTBO, CbrnacHo pasnopeabute Ha un. 7.7 oT PernameHTta
3a u3NbJIHEHWETO Ha dUHaHCOBUSA MexaHu3zbM Ha EWNFl U HopBexkuss ¢PpuHaHCOB
MexaHu3sbM 2014-2021. O6paseubT Ce npeaocTaBaA CaMO C UHPOPMALMOHHA uen u
HEroBoTO ChbAbpXaHWe He MOXe Ja 3aMeHM, KbAeTo € Heo6XoAuMO, KOHCYANTauuun c
NPUAOXKUMUTE NpPaBHU [JOKYMEHTU UWAU IOPUCTU. OTroBopHOCT Ha CTpaHuTe no
Cnopa3yMeHUeTO e [a rapaHtupaT CbOTBETCTBUE Ha knay3uTe Ha Crnopa3yMeHMeTo 3a
NapTHLOPCTBO C JoroBopa No NpoeKkTa U cCbOoTBeTHaTa NpaBHa paMka. HUTo OPUCHLT Ha
DUHAHCOBUA MEXAHU3BM, HUTO APYro Auue, AeACTBalo OT Heroso MMe Morat ga 6vaar
OTrOBOPHM BbB Bpb3Ka C U3N0On3BaHeTo Ha To3M obpaseu Ha CnopasyMeHue 3a

NapTHbOPCTBO.




MPEAMBION:

Kato ussio ce:fipenopbyBa Aa ce BKAIOHAT BCTLNNTENHK pasnopenbu, oTHacAWM ce [0
obxsaTta u yenure Ha lporpamarta Ha EWIMN/HopBexku OuHaHCOB - MexaHnu3bLM, KaKio. H
obwmnte uenu Ha  Mpoekra; aKo ce cyeTe 3a YMECTHO, KaKTo M BCSKa OCHOBHA
uHOPMALINS; KOSTO MOXKE /1a e OT 3HadeHHe 33 NapTHLOPCTBOTO,

Tbii KaTO HAKOWU pasnopebu or CnopasyMeHUeTo 3a NapTHLOPCTBO NPaBAT BPL3KA C

Hapcakbae B Criopasyi

Ha TOBa, KaKBO Ce UMa npeaBua, KakTo 3a-flporpamarta, Takau s

CE CrOPA3YMSAXA 3A CNEOHOTO:

YUneH 1 — O6xBaT M Uenn

1. HacroawoTto Cnopa3zyMeHune  3a napTHbOPCTBO (HapuyaHo no-aony
~CnopasyMmeHueTo") orpeaensa npasaTta v 3aabiikeHusta Ha CrpaHuTe M ouyeprasa
CPOKOBETE U YCNOBUATA Ha TAXHOTO CbTPYAHMUYECTBO NPpU U3NBAHEHUETO Ha [poekTa.
[B cnyyasi, wye wuma [llpunoxerHns KoM CriopasyMEHMETO:, KAKTO € OfUCaHO W
onpeaeneHo B MNMpunoxeHue [f] [Homep] (HapuyaHu no-aony [MocovyeTe CbLOTBETHUS
AOKYMeHT, Hanp.: “Ycnosus 3a kaHangarTcreaHe” mnn “PaboteH nnan” nan “Crmcok ¢

AaeiHoctn” u/mam gapyrol)l.




2. CTpaHuTe JeicTteBaT B CbOTBETCTBME C MpaBHaTa paMka Ha [EWMN/Hopeexku]
®uHaHCcOB MexaHu3bM 2014-2021, a MMEHHO ¢ PernaMeHTa 3a W3NbJIHEHWE Ha
[EUN/Hopeexkn] dUHaHcoB MexaHusbM 2014-2021 (Hapuuad no-gony “Pernament”).
CTpaHuTe U3pUMYHO NOTBbLPXAABAT, 4Ye MMaT A0CTbMN U Y€ Cca 3ano3HaTU CbC

CbAbpXaHWeTO Ha PernamMeHTa.

3. Bcuuku MpunoxeHus KbM HactosuwoTo CnopasyMeHue NpeacTaBNAfBaT Hepasgenda
4acT OT Hero. B cny4yait Ha HecbLOTBEeTCTBUE Mexay lNpunoxeHusTta u CnopasyMeHUeTo,

nocneaAHOTO UMa NpPeauMcCTBO.

YneH 2 — BaAu3aHe B CuJ1a U NPOABIDKUTENHOCT

1. HacroswoTto CnopasyMeH1e BiM3a B CMNa OT gartarta Ha noanuceaHeTo My OT ABeTe

CrpaHu. CriopasyMeHMeTo OCTaBa B CMNa, A0KaTo MNapTHLOPLT NO NPOEKTa HE U3MbJIHU

Kouro: Ipsﬁsa T
BOUMKU [@AHOCTY H
Ha [lapTebopa.

ﬂOl‘OBOPa 3a naﬂmmw 80.




M3UAN0 3aab/MKeHusTa cun KbM OpraHusaTopa Ha NpPOeKTa, KakTo € onpeneneHo B

HacToswoTo CnopasyMmeHue,

Ynen 3 — OCHOBHMW POSIN U OTrOBOPHOCTU Ha CTpaHuTe

1. CTpaHuTe npeanpueMaTr BCUMUKU MOAXOAAWM WM HEob6X0AMMM MepKn Aa OCUIypaT
U3NbJHEHUETO Ha 3aAb/KEHUATa W UenuTe, NPOUITUYAILM OT HaCTOSLLOTO

Cnopa3symeHue.

2. CTpaHuTe u3NbLAHSABAT CbLOTBETHUTE CU 3aAb/KeHUs edeKTUBHO, NpPOo3pPavyHO U
yCcbpaHo. Te ce uHGpOopMUpaT B3auMHO 3@ BCUYKW BLMPOCU, KOMTO UMaT 3HayeHue 3a
UASIOCTHOTO CbTPYAHUYECTBO M U3NbAHEHWE Ha AeHOCTUTEe, KOouTo cneasa Aa 6bvaar
n3BbpweHu. Te peicTBaT A06pPOCHBECTHO U MNpe3 UANOTO BpeMe B WHTepec Ha

Mporpamara u MNpoekTa.

3. CTpaHuTe ocurypsBaT AoCTaTbyeH WM KBanupuuupaH NepcoHan, KoWTo U3BbpuiBa
pabotata cu nNO Hail-BUCcOkUN npodecuoHaneH craHaapT. [pu M3NbAHEHWE Ha
3agaunte no Hacrosuworo CnopasymeHMe, NepcoHanbT U NuULATa, aHraxupaHu or

HAKosa oT CTpaHuTe, cneaBa Aa cna3BaT 3aKOHOAATESICTBOTO HA CbOTBETHATa AbpxKasa.

4. Korato npu u3NbAHEeHMe Ha CBOUTE 334bJ/DKEHMUS, CbrNacHO HaCToALWOTO
Cnopa3syMeHue, nepcoHanbTt Ha CTpaHuTe ce HaMupa B MOMelleHUss Ha gpyrarta
CrpaHa, nnn Ha BCAKO ApPYro MSCTO B AbpXaBaTa Ha Aapyrarta CTbaHa No HEeWHOo
UCKaHe, TA FapaHTUpa, 4ye Te3n NOMELWEeHNs N MeCcTa OTrOBapsAT Ha BCUYKU NPUNOKUMHU
HaLWOHaNHW 3aKOHW 1 CTaHaapTu B obnacrra Ha 3apaseTo, 6€30nacHOCTTa U oKoNHaTta
cpepa. CrpaHuTe npeanpueMat BCUYKM HeobxoauMMKu npeanasHA MepkKW, 3a jJa
NpenoTBpaTAT HapaHABaHe Ha fnuua WAKW yBpeXdaHe Ha WMYLWeCTBO Ha ApyraTta
CrpaHa BbB Bpb3Ka C M3MbHEHUETO Ha lpoekTa. [Tyxk Morar A4a 6b4aT BKIIIOYEHM
AOMBJIHUTE/IHN  pa3nopeabu OTHOCHO 6e30MacHOCTTa, KakKTo u Apyrd BbIpPocH,

CBBbP3aHN € nepcoHana)

5. [Bcsika ctpaHa TpsibBa ga nocoun MeHumxbp Ha [1poekTa, KOWTO cneaBa Aa Hocu
0repaTBHa OTroBOPHOCT 38 HU3MbJIHEHNETO Ha [IpoeKTa, KaKTo U [a C/yXu Kato ule
38 KOHTaKT 3a BcsaKa O6MsIHa Ha nHpopMaumns, AOKYMEHTAUNSI n MaTepuanm Mexay

cTpanure].

Hnen 4 — 3agb/HKeHUA Ha OpraHusaTopa Ha npoexra

1. OpraHu3aTopbT Ha [lpoeKkTa € OTrOBOPEH 3a UANOCTHaTa KoOPAMHaUUSA, yNpaBieHue
M u3nbiHeHHe Ha [lpoekTa B CbLOTBETCTBUE C NpaBHaTa M AOroBopHaTa paMKa,
yTOYHEHa Mo-Aosy. TOW HOCKU NbsiHA OTFOBOPHOCT 33 YCNEWHOTO MW3NbJAHEHUE Ha

MpoekTa npea MporpaMmHua Onepartop.




2. OpraHusaTopbT Ha lpoekTa ce 3aabnxasa aa, inter alia:
(@) Ocurypu KopekTHO U CBOEBPEMEHHO U3NbJIHEHUE Ha AeUHOCTUTe no lMpoekTa;

(b) da vudopmupa HezabapHo [lapTHbOpa NO NpoekTa 3a BCUYkKU OBGCTOATENCTBa,
KOUTO 6Mxa MornM p[a okaxaT HeraTMBHO BAUSAHUE BbPXY KOPEKTHOTO M
HaBpeMeHHO M3NbJIHEHWE Ha BCUYKK AelHOCTU no [lpoekTa, KakTo U BCAKO
cbbutHe, koeto 6M Morno Aa aosBeae A0 BPEMEHHO WUAU OKOHYaTenHo

npekpaTtaBaHe Ny APYyro oTkJIoHeHUWe oT MNpoekTa;

(¢) Oda npepoctau Ha [lapTHbOpa NO MNPOEKTa A[OCTbA A0 BCUYKW  HaMUYHU
OOKYMEHTU, AaHHU U MHdOopMauusa, ¢ KOUTO pasnonara, KoUTo MoraT ga 6vaar
Heo6X0ANUMK UMK NONE3HU 3@ U3NBLJIHEHMETO Ha 3aab/HKeHUsATa Ha MNapTHbopa no
npoekTa; B CAy4vall, ye TakMBa [AOKYMEHTWU, AAHHU W WHdOpMaUWUs He ca Ha
AHrNUIACKU e3UK, TOW NpeaoCTaBa NPeBOA Ha aHIMMUWCKU €3MK, KoraTo ToBa e

M31UckaHo oT MNapTHbopa No NPOEKTa;

(d) Oa npepoctau Ha MapTHbOpa NO npoeKkTa Konue oOT noanucaHua [lorosBop no
NPoOeKTa, BKJIIOYUTENHO BCUYKU NOCNEABALLU WU3MEHEHUS B Hero, CYUTaHO oOT

BNU3aHeTO My B Cuna;

(e) Na koHcynTupa [lapTHbOpa nNO nNpoeKkTa npeau noAaBaHE Ha WCKAHEe KbM
MporpamMHua OnepaTtop 3a U3MeHeHWe Ha [loropopa No NPoeKTa, KOeTo MoXe Aa
3acerHe Unu aa e oT UHTepec 3a posdaTa, npasata U 3agbnxenuata Ha MNapTHbopa

no npoekTa;

(f) Oa noaroTBU U NpeacTaBu CBOEBpPeMeHHO Ha lporpaMuua onepartop [rocovere
KaxkBo C/1e/Ba 4a ce rnpeAcTasm: MexXanHHmn 4oknaan ro lpoexTa nam 4pyrv] BbB
Bpb3Ka C WCKaHWATA 3a nNnawjaHe, B CbLOTBETCTBME CbC [lporpaMHOTO
CnopasyMeHue u [lorosopa no npoekra, Taka 4Ye Aa Ce U3NBAHAT CPOKOBETE 3a
nnaujaHe kKbM MapTHbOpa NO MpoeKkTa, KakTo e NpeaBMAEHO B HACTOSLWOTO

CnopasymMmeHue ;

(g) HOa npexsbpna Ha noco4veHaTta oT lNapTHbOpa NO NpoekTa 6aHKOBa CMeTKa BCUYKU

nnawaHua, AbNXKUMKU B onpeaeneHnTe Cpokose;

(h) Aa rapaHTupa, ye MNapTHLOpPa NO NpoekTa nonydyasa He3abaBHO UsnaTa NOMOL,

KOSAATO C€ U3UCKBA 3a U3NBNHEHUE HA HErOBUTE 3a4auu;

(i) [mocovere Apyry 3a4b/KEHWS, aKO Ca rPHUIIOKNUMM].

YneH 5 — 3aabmxeHuns Ha MNapTHbOpa No nNpoexkra




1. [TapTHLOPBT NO MpoeKTa OTroBaps 3a U3NbAHEHWeTO Ha OeAHOCTUTE W 33JauuTe,

Bb3JIOXKEHU My B CbhOTBETCTBME C HactoswoTo CnopasyMeHue [B cayuyasi, ye uma

npunoxeHns: w1 NpunoxeHue[sa][HoMep](rmocoueTe  CbLOTBETHUTE  LAOKYMEHTH:

Hapu4daHu no-aony “Ycnosuss 3a kaHanagaTcrsaHe” nam "Pa6oteH risian” wan “Crincek ¢

Aeidroctn).

2. B gonbsiHeHUe Ha ropenocoYeHUTe 3aabihkeHuns, MNapTHLopa No npoekTa TpabBea:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

U]

(9)

HezabaBHo pga wuHdopMupa OpraHusaTopa Ha MpoekTa 3a CbOoTBeTHUTe
obcTosaTencrea, KOUTO MoOraT Jga oOKaxaT BJ/IMAHWE BbPXY KOPEKTHOCTTa,

AKTYyanHoCTTa U NbJIHOTATa Ha HeroBuUTe pesyaTatu,

[Oa npepoctaBn Ha OpraHuMzaTopa Ha npoekTa uanarta UHPopMauus, KoATO e
Heo6xo4MMa 3a U3rOTBAHETO HA [BCHMYKM [OKNEAN, Ab/KUMU OT OpraHn3aTopa Ha
lpoexta kbM [IporpamHusi Onepatop] B CPOKOBETE U B CbLOTBETCTBUE C

dopmynspuTe 3a AoknagsaHe, onpeaeneHun oT OpraHusaropa Ha NPoeKkTa;

HezabasHo aa wHdopmupa OpraHusaTopa Ha MpoekTa 3a BCUUKU Cilyyau Ha
npeanonaraeMM WiM AeACTBUTENIHW U3MaMU, KOPYNUWUA WAN Apyra He3aKoHHa
OENHOCT, KOWTO npuBNeKaT BHUMAHWETO My, Ha BCAKO HWUBO WAM eTan oOT

U3NbAHEeHUeTo Ha lNpoekTa;

[a cbxpaHaBa BCUYKWM NoaKpenAwM AOKYMeHTHM no [lpoekTa, BKJIOUYUTENHO
HanpaBeHUTe pas3xodu, nos dopMaTa Ha OpUrMHanu wnu B cepTuduuupaHa
BEPCUA 32 CbOTBETCTBUE C OpUrMHANUTEe Ha o6LoNpUeTn HOCUTENW Ha AaHHM, 3a
nepuoa Haw-manko oT [nocouete 6posi roguMHun (He MO-Masnko OT Tpu)] oT

opobpeHueto ot [KOM/HOM] Ha okoH4aTeNHUA NporpaMeH goknaa;

[a npeaoctaBu Ha BCMUYKM OpraHu, U3BbPLUIBALM MEXAWHHU WAW Nocneasaluu
oueHku Ha [lporpaMaTta, KakTto U Ha MOHUTOPWHra, oAUTUTE U NPOBEpKUTE Ha
MACTO OT uMeTo Ha OM Ha [EMT/HopBexku] BCeKn AOKYMEHT Wau nHdopMmauus,

HeobxoAnMM 3a noAnNoMaraHe Ha OLeHKaTa;

EdexkTUBHO Aa ydacTBa B HacbpyasaHe Ha uenuTe, AeWHOCTUTE U pe3ynTaTute oT
OM, KakTo M npuHoca Ha [loHopuTe 3a HaManfAsBaHe HA WKOHOMUYECKUTE U

couuanHuTe pasnuuuva 8 EUM;

[[TocoueTe Apyrv 3a4b/IKEHNS, KOUTO Ca MPHUIOXKUMU].

UneH 6 — BIOAXKET HA NPOEKTa U AONYCTUMOCT Ha pa3xoauTe




1. MoapobHUAT obuw 6roaxeT, 6I0MKETHUAT ASN Ha [Bcsaxka ot CtpaHute/llapTHbOopa no

rnpoekTa), KakTo U pasnpeaefieHUeTo Ha 6loxeTa Mexay AeWHOCTUTE, KouTo Tpsibsa

DUHAHCOBUTE aHTAXMMEHTH [1a KPUTHHEH. eNeMeHT 32 NOoCTUraHe Ha Cuinacue B
Cnopa3syMeHueTo 3a NapTHLOPCTBO. Te Tpabsa 4a BKAIOUBAT. oGwarta ‘cyMa, 3a
KOATO MapTHLOPUTE MOTAT [a NpeTeHAupaT OT GiomkeTa Ha Tpoekra M, Kbiero €
BbL3MOXHO, pasnpejfeAceHneTo- Ha oblilara cyMa Méxay. aelHocTuTe, KouTo,. Thabea
[a ce U3nbLAHAT oT {lapTHLopa. Tosa MoXe fla ce i-fanpaaﬂ_. BbB BPLIKA C H3rQTBAHE
Ha.paboTHUA AAAH, KaKTO € CNOMEHATOD no-rope; Korato noapobHo ce npeacrass
. IPENOPBYMTENHO TOBA A3 Ce
srAoNU B TIPHUADKEHIE, KOSTO MONE fa Ce Tipepasrnexna M. Aa ce usMmeHs no
onpocteHa apoiteaypa.

pasnpeneneHneTo  Ha .cyMara ‘3a Faprusopa; |

Na ce U3NBLAHABAT OT [Bcska oT CTpaHuTe/llapTHLOpa Mo rpoexKTa)l ca onpeaeneHu B

MpunoxeHue[n] [Homep] [nocoyeTe cbOTBETHUTE JOKYMEHTH].

2. PasxoauTte, HanpaBeHu oT MNapTHbopa no npoekta Tpabea Aa 6LAAT B CLOTBETCTBUE

HanpuMep, Ye Becuukun pasxoaw chenpa
AsnbAHeHneTo Ha MNpoekra”:

pasxonu, . n;mm

BORYMEHTH N0 RoKaxaTta:

¢ obwute npaBuna OTHOCHO AORYCTUMOCTTA Ha pasxoguTte, CbAabpxauwun ce B

PernameHTa, no —cneuyunanHo B nasa 8 OT Hero.

3. Henpekute pasxoau ce 3asBABaT Ype3 npuiaraHeTo Ha cneaHus MeToA: [rmocovere

MeToha B cboTBeTCTBME C PerniameHTa, YneH 8.5.1(a), (6), (B) (r) wnu (4)].




YneH 7 — PUHAHCOBO ynpaB/ieHUEe U YCNOBUSA 3a naallaHe

1. MnawaHeTo Ha 6e3Bb3MesgHaTa ¢uHaHcoBa nomouy no MNMpoekta KbvM MNapTHbOpa no
npoekTa ce u3BbpliBa nof dopmaTa Ha [1ocoyeTe rNpuaoXKmnMuTe GopMin Ha rnnaljaHe:
aBaHCcoBO rallaHe, Bb3CTaHOBSIBAHE Ha M3BbPLIEHUTE pas3xoan (MexaAnHH!

nnawyaHusi) v rnnaalaHe Ha OKOH4YaTes/IHus OCTaTbK].

2. [KoraTo ce npeagBvKja aBaHCoBO r1aljaHe, MakKCuMaZlHusAT My pa3Mep u MexXaHn3ma

38 U3KJI0YBEHE, Ce rTocoyYBarT TyK].

3. [Ako e npunoxwunmo] ABaHCOBO niauwaHe KbM MapTHbOpa MO NMpoeKkTa ce U3BLPLWBA
He MO-KbCHO OT [6poit paboTHu AHM] OT KpeAUTUPAHETO HA aBaHCOBOTO MJlalaHe oT

MNporpamaTta no 6aHkoBaTa cMeTKa Ha OpraHu3aTopa Ha npoekTa.

4. MeXAWHHOTO MJaujaHe ce M3BbLPWBAT Bb3 OCHOBA Ha [mocoveTe kak lapTHbopa o
rIpoeKTa We NPETeHANPa 3a pasxoanTe oT OpraHmu3aTopa Ha NpPoeKTa v [a/m e ce
u3rnonssa obpasey 3a Tasu ues. AKO e Taka, 06paseybT TpsabBa Aa Ce Mpuioxn KbM
CriopasyMeHMETO 3a napTHLOPCTBO. AKO He Cce npeasuxga obpasey, Torasa
pasnopenbata 3a CbAbPXaHWETO Ha MCKaHETO 3a rnauaHe, C1e[8a [a Ce yTOYHU u B
Hes fla Ce 3anuiuie Bb3MOXHO Haki-rnogpobrHa mHpopMaumnsa]. ckaHusaTa 3a nfaillaHe ce
npeactaBaT Ha OpraHusaTopa Ha npoekTa [/1ocoYete YecTorata MM KOHKPETHUTE
cpokoBe], 3aeaHO C NOTBbPXAEHWE OT [OTrOBOPHO AnLe B paMkuTe Ha llapTHbopa o
rnpoekta, Hanpumep Menugxbpa Mo 1poexral, 4e 3asABeHWUTe pasxoan ca B
CLOTBETCTBME C MpUHUMNWUTE W nNpaswnata, npeacTaBeHW B HACTOALWOTO

CnopasymeHue.

A

pasropen6a orHocHo BepuguiauusTa na

Onl‘nl-lm:)::-rnn: N - T S 1

MPpUNOXMMO :
pasxognte Ha flapTHbopa or



5. MexauHHUTe nnawaHusa kbMm MNapTtHbopa no TpoekTa, npeaMeT Ha 4uneH [Ako e

CrniopasyMeHHneTo 3a NapTHLOPCTBO Tp;|63a A@ cbAbpxa pasnopeabu 3a MeToaa Ha
U3YUCTeHNE Ha HenpekuTe pa3xoAn M TexHus MakcuManed pasmep. Henpekure
pasxoan {pexuiihy pasxoau) ca .onpeneneuyn -8 4neH 8.5.1 or PernameHTa:
HenpekuTe pasxoaM Ca BCUUKMW ONYCTUMM Da3XOau, KOWTO He MoraT Aa bGuaar
ycTaHoBEHM o1 ‘OpraHnzaTtopa Ha npoexkta wu/uaw. [laprHbopa o Mpoexra kaTto
BMpeKTHO. AbmiaiuM «ce Ha TlpoexTd, HO KOWTO- -MOiaT ‘Aa ObAaT. yCTAHOBEHU M
oéocaosaﬂuﬂqaea ‘HeroBata cqef?roso;ma cm:réua, KATO “M3BLPIIeHK B mspexma
BKJIIOMBAT, Hﬁkaica_u LonycTuMu, fIpeKun pasxonu.. ,Henpe&mre ‘pasxoin. no- ﬂpeewa
npeacTaBiiaBaT CNPaBeANUBO pasnpeneneHie Ha . obLiMTe PeXxUiHN  pasxoan Ha
oekta win Ha MapTHeopa 1o npoekTa.

‘ %@gnnexg‘re pasxam (pemuiian

K3CNEOBATENCKITE NPOrPaM:

1. Pasxoaute n3BLPLUEHN ot [lapTHbOpPa no NpoeKTa, ce noAakpendar c nony4yerwu
- [

~Ar LA TAML D



npuaoxumMo: pasnopenba OTHOCHO Bepuuxkaumsita Ha pasxogure Ha [lapTHbopa oT
OprannzaTopa Ha rnpoekraj, ce u3BbpwBaT B paMkuTe Ha [6po# paboTHu [HU OT
nonyyaBaHe Ha WCKaHETO 3a nnawjaHe Ha [lapTHbLopa MM B C/lyHaumTe, Korarto
KpariHUTe CcpokoBse ca rocoyeHu B anmHes 3, Aatute, 40 kouTo OpraHu3aTopbT Ha
lpoexkTta TpsibBa ga npesege cymurte.] [O6MUcneTe Bb3MOXHOCTTa 38 BK/IIOYBAHE Ha
pasnopenba oTHOCHO NOCNeqCTBUSTa OT BCSKO 3ab6aBsiHe rnpy rnogaBaHe Ha MCKaHus 3a

nnawaHe ot lNaptTHeopa no lpoekra).
6. MNnawaHeTo Ha OKOHYaTeNHUS OCTaTbK Ce U3BLPLWBA [r10coYeTe geTaiiin].

7. Bcuuku cymu ca AeHOMUHUpaHu B [nocoyeTe npuioxmmara Banayral.

06UKHOBEHO € MecTHATa Banyia
S— T

=)

E’ane;iékéﬁmuﬁ& van
pasxona.

oﬁueanus Kypc.

8. MnawaHus kbM MapTHLOpa Mo NpoekTa ce u3BbpwBaT No 6aHKoBaTa cMeTka Ha
MapTHbOpa Mo nNpoekTa, AeHOMUWHUpaHa B [rTocoyeTe BasyTara), CbrNacHO CNEAHUTE

AaHHU.

[nocoueTe gaHHN 3a 6aHkoBaTa cMeTka Ha [MapTHLOpa Mo fnNpoekTa: uMe Ha 6aHkarta,
TOYeH agpec Ha 6aHKOBUS OQPUC, TOYHO MMe Ha TUTYNISipa Ha CMeTKaTa, TOo4YeH HOMep

Ha 6aHkoBaTta cMeTka, BkmountenHo IBAN n BIC/Swift kog].

9. MnawaHusaTa ce cYMTAT 3a U3BbPLIEHU Ha AaTaTa, Ha KOATO ce AEﬁMTMpa cMeTKaTa

Ha OpraHu3aTopa Ha NpoeKTa.

YneH 8 — [lokazsaHe Ha pa3xoaurte
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1. Pa3xoaute, u3BbpweHU OT FlapTHLOpa NO NPOEKTa, Ce NOAKPENsT C MNOAYyYEeHU
daKTypu wunAvM anTepHaTUBHO - CbC CYETOBOAHW [AOKYMEHTU C PaBHOCTOUHA

pokasatencrseHa CTOMHOCT.

2. [okasaTencTBO 3a pasxoauTe ce npeacTass oOT [lapTHbOpa MO nNpoekTa Ha
OpraHusaTopa Ha npoekTa A0 CTeneHTa, Heo6xoguMa Ha OpraHusaTopa Ha NpoekTa Aa

U3MbJIHABA CBOMUTE 331b/HKEHUA KbM [porpaMHus Oneparop.

3. Korato e Heo6x0AMMO, A0OKA3aTeNCTBOTO 3a pa3xoauTe Tps6Ba Aa e NoA cineaHaTta

OpranusaTopa Ha fipoekta waw- NaptHsopa no Tlpoexkya ce

npuapYXKaBaT 01 haKTypy WAK BNTEPHATUBHO OT CHETOBOAHW AOKYMEHTH C eKBUBIACHTHA
>TBeHa crouHoeT, (Mnen-8.12:1 or Pemauea‘ra) Ohwnren noknaf imﬁﬂ KAan ¢

i AvpwaseH chyuTen Chulo “MoOXe 43 Ce rnpHeMe kato Hocrateyl

JIOKA3aTENCTBO 33 M3BBPUWIEHW Da3xoau 3a AapTHLOpWUTe N[O ripoexkTa, YWEeTo  OCHOBHO

PasxoauTe, ‘HanpaBeHu OT

MECTONoNONeHNe € U3BLH mapxasa'ra Geaed:uuuem, KaKTO '@ curnacHo /anwies 3 L

Moﬂﬂl Qﬁ'ﬁw \Maﬂ“\«aa“e o . :-';\:\\ A

3ot mma“ﬂ“ﬂ?
nane: cmgna{aixompaﬁé, . MeXaHW3IBM, KoiTo aa mpguwm@ocms&o

3a. &oﬁampunr whn oauT. Toam ﬁ, psi
NapTHLOPCTEO BE3MOKHO Hal-NoAPOBHO.
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dopma: [BuxTe pasMyHUTe BL3IMOXHOCTU r10-407Yy].

4. Henpekute pa3xoau, 3asBeHW Npu MpuWharaHeTo Ha TBbpAa CraBka, He e

Heo6xoauMo aa 6bAAT NOAKPENEHN CbC CHETOBOAHU AOKYMEHTH.

Ynen 9 - Noxnann 3a Hanpeabka M (hbMHAHCOBM AOKNaAv

Tazu ,paanopeaﬁaﬁcne;s;sa A3 o4YepTae 3aAbMKEeHUATa 33 noxnaaaaﬂeﬂa :ﬂap?asnﬁa

Aoknansa Ha Rmaxam @aeﬁa’wp‘

YnedH 10 - OantH

YneH 11 - O6uiecTBEHU MNOPHBUKHU

1. HauMoHanHOTO M eBpOMNEeRCcKOTO 3aKoHOAaTeNcTBo B obnactta Ha obuiecTBeHuTe

MopbYKKU ce cna3eaTt oT CTpaHUTe Ha BCAKO HUBO NPU U3NMBAHEHNETO Ha lNpoekTa.

2. MNpunoxuMOTO NpaBo B obnactta Ha O6WECTBEHUTE TOPbYKU € MpPaBOTO Ha

AbpXaBaTa, B KOATO C€ U3BbpluBa obuiecTBeHaTa NopbUKa.

YneH 12 — KoHdAnkr Ha MHTEpEecH

1. CrtpaHute npeanpuveMaT BCUYKWM HeO6XO0AUMM Mepku [a MpefoTBpaTAT BCAKa
cuTyauus, kosto 6u Morna Aa KomnpoMmeTvpa 6e3npucTpacTHOTO U 06eKTUBHO

nanbnHeHue Ha CnopasyMeHueTo. TakbB KOH(PAUKT Ha UHTepec 6u Morbn Aa

13
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Bb3HUKHE B pe3y/TaT Ha WMKOHOMUYECKU UHTEepec, NOoJINTUYEeCKa WAU HauuMoHanHa
NPUHAAIEXXHOCT CEMENHU WU eMOUMUOHANHU BPb3KU, UWAKW BCSIKA Apyra Bpb3ka WU
cnogeneH uHtepec. Bceku KOHMUKT HA UHTEpecU, KOUTO 6U MOrLnl Aa Bb3HUKHE No
BpeMe Ha u3nbjiHeHue Ha CnopasyMmeHueTo, TpA6sa He3abaBHO aAa 6bae onoBecTeH
nucMeHo Ha apyrata CrpaHa. B cnyuyalh Ha TakbB KOH(MUKT, 3auHTepecoBaHaTa
CtpaHa Tpsabea HezabaBHO pa npeanpueMe BCUYKUM HeobxoauMU CTbMKUM 3@

pellaBaHeTo My.

2. Bcaka ot CTpadHute cu 3anassBa NpaBoTC Aa NpoBepsiBa Aanu Te3aum MepKU ca
afeKBaTHU WU MOXE Na W3WUCKa npeanpueMmaHe Ha, AONBL/AHUTE/IHU MEpKWU, ako e
HeobxoAMMO, B paMKuTe Ha onpeaeneH oT Hea nepuoa. CTpaHUTe rapaHTupaTt ye
TEXHUTE CNYXWUTENU, YNpaBUTENHU CbBETU U AUPEKTOPU HE ca MOCTABEHU B CUTYaums,
KOATO MOXe Aa npeau3sBuka KOHMNUKT Ha umHTepecu. Becska ot CTpaHute HeszabaBHO

3aMeHsl BCEKU CBOW cnyxuTten, noCTaBeH B TakKaBa CUTyaLus.

YneH 13 - KoHdbunaeHLUMaNnHOCT

[Monsi, BrsoueTe nogxoaswy pasnopeabu, 3a 3aumra U pasKpuUBaHE HAE BCSKa
rnoBepuTeNnHa NHGOpMauns, paskputa orT CTpaHnTe BbB Bpb3Kka cbCc Criopa3yMeHMeTo

3a nNapTHbOpPCTBO. ]

UneH 14 - lNpaBa Ha UHTEeNEeKTYanHa co6cTBEeHOCT

[Pasnopenburte 3a cob6CTBEHOCT Ha paborara, MaTepuaanTe nuan pesyarartute oT

HacToawoTo CriopasyMeHNE 1 N3roI3BaHETO UM OT APYrv CTPaHu, Ce BKIOYBAT TyK.]

YneH 15 - OTroBOpHOCT

[Pasnopeabute, cBbp3aHM C OTFOBOPHOCTTA M OFPAHUYEHMSITA UM (BKITIOYNTEIHO
cayqyanTe Ha HENpeojonnMMa Ccuia) Ce BKIIOYWBAT TYK, KakKTO € YMECTHO U HUMaUKu

npegsmna ecrecTBoTo Ha AEHHOCTUTE, KOUTO TPsibBa Aa ce U3MBbIHAT.].

YneH 16 -~ HepeaHoCTH

1. HepeaHocTuTe ce onpenenaT B CbOTBETCTBUE C UfeH 12.2 oT PernamMenTa.

2. B cny4aii, 4e HepeAHOCT € YCTaHOBEHO OT HAKkos oT CTpaHuTe, Tasu CTpaHa

He3abaBHO yBegoMsABa B NUCMeH Bua apyrata CTpaHa.
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3. B cnyyaute, Korato KOMNeTeHTHUTE opraHu, nocodenu B [nasa 12 ot PernameHTa,
npeanpuemMar MepKWM 3@ OTCTPAHABAHE Ha HepPeaHOCT, BKJIIOUYUTENHO MepKuM 3a
Bb3CTAaHOBABaHE Ha cpeacTBa, eAWHCTBEHO choTBeTHaTa CTpaHa HOCKU OTroBOPHOCT 3a
crnaspaHe Ha MepKuTe U 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha cpeactBaTa B [porpamata. B TakuBa
cnyvaun, MapTHbopbT no [lpoekta Bpblla BbL3CTAHOBEHUTE CpeacCTBa u4pes

OpraHusatopa Ha lMpoekTa.

Ynen 17 ~ CnupaHe Ha NnawaHUATa U Bb3CTaHOBABAaHE Ha pa3xoaure

1. B cnyvaute, korato flporpamHus OnepaTop B3eMe pelieHue 3a CnupaHe Ha
nnawaHnaTa u/mnm 3a Bb3CTaHOBABaHeE Ha cpeacTBa oT OpraHusaTtopa Ha npoekTa,
HauuoHanHoto KoopanHauuoHHO 3BeHO WAKM Abpxasata[u]-AoHoOp, npeanpuema

HeobxoanmMuTe MepKH 3a usnvnHeHne Ha ToBa pelweHune.

2. 3a uenuTe Ha npeaxoaHaTta anuHesi, OpraHusaTopa Ha npoekTa He3zabasBHO
npegoctaBa Ha [lapTHeopa no [lpoekTa Konue OT peleHUeTo, MNOCOYEeHO B

npeaxoaHarta asiuHes.

YneH 18 ~ lMpekparasaHe

1. MpekpaTtaBaHe 3a ynobctBo Ha Bcsika oT CTpaHuTe [rocoweTe npouegypu v
U3nCKBaHusA 3a npexkpaTsisaHe 3a y[obCTBO Ha BCsika CTpaHa, B C/1ydyaii, 4Ye TakaBa

BB3MOXHOCT CE€ CyMTa 3a nogxoAsua].

2. Bcako ot CTpaHuTe MOXe Aa npekpath Hactosiwoto CnopasyMmeHue B Cny4ait Ha
HapyleHue Ha 3aab/iXeHusTa ot papyrata CrpaHa [nocouere npoyeaypu un

HN3NCKBaAHWSA 3@ NpeKkpaTsiBaHe npun HapyuweHusi oT BCsika OT CTpaHMTe_].

3. OcBeH TOBa, B CJly4ait Ha npekpaTaBaHe Ha [loroBopa 3a NpoekTa No KakBaTo U Aa
e npuuuHa, OpraHu3aTopbT Ha MNpoekTa MOXe Ja npekpaTu HaCTOALWOTO

CnopasyMeHune He3abasHO.

fipenopbuBa ce, nocieacTeusTa
W U3nnareHus asia ot 6
nocoy:
ﬂopamamu

4. [[Tocnegcrausi oT ripekpaTaBaseTo ]
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YneH 19 - Br3naraHe

1. Hukosa ot CTpaHuTe HSAMa nNpaBo Ja MNpexBbp/s NpaBa W 3adbJ/UKEHUA NO

HacTtoawoTo Cnopa3yMeHue 6e3 npeasapuTenHOTO Cbrnacme Ha gpyrata CrpaHa.

2. CTpaHuTe npu3HaBaT, 4Ye BCUYKM nMpaBa W 3adb/KEHUS MO HACTOALOTO
Cnopa3yMeHue 3aBUCAT OT NpeaBapUTeNIHOTO Cbriiacue Ha lMporpaMHus OnepaTop B
cboTBETCTBUE C pa3nopeabute Ha [loroBopa 3a npoekTta. [Besexka: ako e

IpHUIIoIKNUMO].

YneH 20 - U3MeHEeHUSA

1. BCUUKM M3MeHeHUs Ha HacToawoTo CnopasyMeHue, BKAIOUMTENHO MpunoxeHuaTa,

e NpeaMeT Ha NUCMEHO cropasyMeHue, CKloUYeHo Mexay CTpaHuTe.

YneH 21 — lenuMMOCTY

1. AKO HAKos oOT pasnopeabute Ha HacrtosawoTo CnopasyMeHune (MAM 4acTt oT
pa3snopenba) ce cMaATa OT Cba, TpubyHan WAM Apyr KOMNETEHTEeH opraH 3a
HeAenCTBUTENHA, He3aKOHHA WAW HeNpuioXuMa, Tasu pasnopeaba wnuv 4act oT
pasnopenba, He ce cuUuTa, A0 CbOTBETHATa CTeNeH, KaTo 4YacT oT Crnopa3yMeHneTo, a
BaNUMAHOCTTa W W3NBAHAMOCTTA Ha ApyruTe pasnopeabu He cneasa pa 6baart

3acerHaTtu.

2. Ako Hskos pasnopeaba ot HacToAwoTo CnopasyMeHue (MNK YacT OT KoSATO U aa e
pasnopenba) e cuyeteHa 3a He3aKOHHA, HepeucTBUTENHa WKW  HENPUNOXUMA,
CTtpaHnTe ce poroBapsT A06poCbBEeCTHO Aa W3MEHAT Tasu pasnopeaba, Taka
CbOTBETHUTE MU3MeHeHWs Aa ca 3aKOHHU, BanUAHW U NPUNOXWUMU U BbLB Bb3MOXHO

Hal-ronsiMa cteneH Aa NOCTUrHaT NbpBOHa4ya/IHOTO HaMepeHue Ha CTpaHuTe.

YneH 22 - U3BeCTUA U €3UK

1. Bcuukun croblueHns u apyra KoMyHukauus mexay CTpaHuTe, ce W3BbplBsaT B

NNCMEH BUA U Ce nanpauwat Ha cneaHnTe aapecu.

3a OpraHunzaTopa Ha NpoekTa:

[BxsiouEeTE AAHHN 38 KOHTAKT]
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3a flapTHbLOpa nNo nNpoekTa:

[BrIIOYETE AAHHM 3@ KOHTAKT]

2. E31KbT, HA KOWTO ce ypexaa M3MbAHEHWETO Ha HacToAwoTo CrnopasyMeHue, e
aHrNUNACKKN e3nK. BCMUKKU AOKYMEHTH, CbobeHns U Apyra KOMyHUKauus, npeaBuieHu

B paMkuTe Ha HacToAuwoTo CnopasyMeHue, TpaGBa Aa ca Ha aHrNUIACKN €3UK.

YneHn 23 - MpunoxXUMoO NpaBo U ypewaaHe Ha cnopoBe

1. U3roTBsiHETO, BanMAHOCTTA U MU3NMbAHEHWETO HA HacToAwoTo CnopasyMeHue ce

ypexaaT CbrnacHo 3aKOHOAATeNCTBOTO [MocoyeTe 3aKoHUTE].

2. Bcekn cnop, cCBbp3aH CbC 3aKlOYEeHUATA, BanNUAHOCTTA, TbJIKYBaHETO ¢
M3NbAHEHUETO Ha HactoawoTo Cnopa3yMeHue cnegBa fna ce pewun no B3auMHO

cbrnacue mexay CrpaHuTte.

MOJ&Q, uaw*re npaaaug, qe pasxonme,
HE ca NonyCeTUMU pasxoan no TIpdexTa v 1psibea
[a cefioeMaT ot BCsika CTpaHa nooTaenHo.

L

Morna; aa. 61:21e ﬂp@l‘panaun @ngﬁamﬁé,,,
CBLP3aHY C PELLaBaHE Ha CTIOPOR

HacTtoawoTto Cnopa3yMeHuMe € u3roTBeHO B ABa OpUruHanHU ekKks3eMmnnsipa, OT KOWUTO

BCSIKa OT CTpaHuTe e NoNy4uuna TakKbs.

3a OpraHusaTopa Ha npoekTa 3a MapTHbOpa No npoekTa
MoanucaHo B............... HA oo MoanucaHo B............ HA ..ccevnveees

[Ume] [Ume]

[dnvxHocT] [dnvxHocT]
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Template Partnership Agreement
for
donor partnership projects

between

[Name]
[Full address, tax ID number or other)
[Represented by)
hereinafter referred to as the “Project Promoter”

and

[Name]
[Full address, tax ID number or other)
[Represented by]
hereinafter referred to as the “Project Partner”

hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”

for the implementation of the Project [“Title”]
funded under the [EEA/Norwegian] Financial Mechanism Programme
[Programme number and title]

Disclaimer:

This template Partnership Agreement aims at assisting Project Promoters and Project Partners in the
preparation of their partnership agreements required under Article 7.7 of the Regulations on the
implementation of the EEA and Norwegian Financial Mechanisms 2014-2021. It is provided for
information purposes only and its contents are not intended to replace consultation of any applicable
legal sources or the necessary advice of a legal expert, where appropriate. 1t is the responsibility of
the Parties to ensure compliance of the provisions of this Partnership Agreement with the Project
Contract and the applicable legal framework. Neither the FMO nor any person acting on its behalf
can be held responsible in connection with any use or re-use made of this template partnership
agreement.
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PREAMBLE:

In general terms, it is recommended to include introductory provisions referring to the scope and
objectives of the EEA/Norwegian Financial Mechanism Programme as well as the general aims
of the Project, highlighting, if deemed appropriate, any background information that might be
relevant to the partnership.

Since several provisions of the Partnership Agreement will make reference to the Programme (as
defined and agreed upon in the Programme Agreement entered into between the National Focal
Point and the Donor(s)) as well as to the Project (as agreed between the Programme Operator and
the Project Promoter in the framework of the Project Contract), a definition of what is meant by
both the Programme and the Project should be foreseen so as to ensure clear cross-references
throughout the Partnership Agreement.’

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 — Scope and objectives

1. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) defines the
rights and obligations of the Parties and sets forth the terms and conditions of their
cooperation in the implementation of the Project [in case of Annexes to the Agreement:, as
described and defined in Annex[es] [number] (hereinafter referred to as the [specify the
relevant documents: e.g. the “Terms of Reference” or “Work Plan” or “List of activities”
and/or other])].

As explained below under Antwie 3, the mam activities to be carried out, in pm‘twalar by the
partner, including any activities of the promoter that the partner is dependent on for the
performance of its tasks should be identified.

This could, for example, take the form of a work plan with indicative txmmgs and budgets
associated to the different activities, to be annexed to the Agreament Where it is not possible to
draw up a comprehensive work plan, a snnple list of activities by the partner is still useful.
Containing the list of activities in an Annex that can be reviewed on a regular basis and modified

following a simplified procedure is considered beneficial.

2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the [EEA/Norwegian]
Financial Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of the
[EEA/Norwegian] Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the
“Regulation”). The Parties expressly acknowledge to have access to and to be familiar with
the content of the Regulation.

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of
inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.




Article 2 — Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties. It
shall remain in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards
the Project Promoter as defined in this Agreement.

Article 3 — Main roles and responsibilities of the Parties

These provisions will vary depending on the preclse involvement of the Project Partner. The aim
is to ensure that the parties are aware of what is expected of each other, by when and the
corresponding costs/budgets.

They should include general provisions about the relations between the parties but should also,
to the extent possible, identify the main activities to be carried out, in particular by the partner,
including any activities of the promoter that the partner is dependent on for the performance of
its tasks.

This could, for example, take the form of a work plan with indicative timings and budgets
associated to the different activities. Where it is not possible to draw up a comprehensive work
plan, a simple list of activities by the partner should be used. Containing the list of actmtles m
an Annex that can be reviewed on a regular basis and modified following a simplified proc:
would be beneficial.

The Partnership Agreement should be in line with the Project Contract, however it will not
always be possible for the Project Partner to have a complete overview of the Project Contract.
It is therefore advisable to avoid references to the Project Contract and include, as far as possabie,
all the information that is necessary for the implementation- of the Project Partner’s tasks.
Provisions aﬁowmg for the amendment of the Partnership Agreemeut where this is necessitated
ductoa change in the Project Contract should also be included.

1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of this Agreement.

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and
diligence. They shall keep each other informed about all matters of importance to the overall
cooperation and the implementation of the activities to be performed. They shall act in good
faith in all matters and shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out
their work with the highest professional standard. While carrying out the assignment under
this Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply with the
laws of the respective countries.




4. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties’
personnel are on the premises of the other Party, or at any other location in the other Party’s
country on request of such Party, that Party shall ensure that such premises and locations
comply with all applicable national health, safety and environmental laws and standards.
The Parties shall take all necessary precautions to prevent the occurrence of any injury to
persons or damage to the property of the other Party in connection with the implementation
of the Project. [Further provisions on safety and other relevant personnel-related issues
may be included here]

5. [Each Party shall appoint a Project Manager who shall have operational responsibility
Jor the implementation of the Project as well as serve as contact point for all exchanges of
communication, documentation and materials between the Parties].

Article 4 — Obligations of the Project Promoter

1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and
implementation of the Project in accordance with the regulatory and contractual framework
specified herein. It assumes sole responsibility for the successful implementation of the
Project towards the Programme Operator.

2. The Project Promoter undertakes to, inter alia:

(a) ensure the correct and timely implementation of the Project’s activities;

(b) promptly inform the Project Partner on all circumstances that may have a negative
impact on the correct and timely implementation of any of the Project’s activities, and
of any event that could lead to a temporary or final discontinuation or any other
deviation of the Project;

(c) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and
information in its possession that may be necessary or useful for the Project Partner to
fulfil its obligations; in cases where such documents, data and information are not in
English, it shall provide an English translation thereof when so requested by the
Project Partner;

(d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into force;

(e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the
Project Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the
Project Partner’s role, rights and obligations hereunder;

(f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator [specify what
should be submitted: interim project reports or other] in connection with the payment
claims, in compliance with the Programme Agreement and the Project Contract so as
to meet the payment deadlines towards the Project Partner as stipulated in this
Agreement;

(g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments due by the set
deadlines;

(h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the
performance of its tasks;

(1) [list other obligations, if applicable].




Article 5 — Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned
to it in accordance with this Agreement [in case of Annexes: and Annex{es] [number])
(specify the relevant documents: hereinafter referred to as the “Terms of Reference” or
“Work Plan” or “List of activities™).

Refer to any Annexes referved to in Article 1.

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an
impact on the correctness, timeliness and completeness of its performance;

(b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of {any
reports due by the Project Promoter to the Programme Operator] within the deadlines
and according to the reporting forms set by the Project Promoter;

(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud,
corruption or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage
of implementation of the Project;

(d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurred
expenditure, either in the form of originals or in versions certified to be in conformity
with the originals on commonly accepted data carriers, for at least [specify number of
years (no less than three)] from the [FMC/NMFA]’s approval of the final programme
report;

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as
well as any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the
[EEA/Norwegian] Financial Mechanism any document or information necessary to
assist with the evaluation;

(f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the
Financial Mechanism as well as the Donor(s)’s contribution to reducing economic and
social disparities in the European Economic Area;

(g) [list other obligations, if applicable].

Article 6 — Project budget and eligibility of expenditures

1. The detailed total Project budget, the budget share of [each Party/the Project Partner] as
well as the allocation of the budget, amongst the activities to be performed by [each
Party/the Project Partner] is fixed in Annex[es] [number] [specify the relevant documents].

Financial arrangements are a crucial element to agree upon in the Partnership Agreement. These
must include the total amount that the partner may claim from the project budget and, where
possible, the allocation of the total amount amongst the activities to be performed by : the partner.
This can be done in comunctwn with a work plan, as mentioned above. Where a detailed
breakdown of the allocation to the partnef is provided, it is recommended that this i is. ‘ccnfamw
in an Annex that can be reviewed on a regular basis and modified following a simplified
procedure.
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2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on
eligibility of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

Expenditures inicurred by partners must be in line with the general rules on eligibility of
expenditure contained in the Regulation; specifically Chapter 8 thereto:

Article 8.2 contains certain general principles on: eligible expenditures, for exan g)ie, that all
costs should be “proportionate and necessary for the implementation-of the project”.

Article 8.3 contains the main categories of eligible direct expenditures (specific expenditures
directly linked to the implementation of the project). In addition, the Programme Agreement
concluded between the Donor State(s) and the National Focal Point may allow for additional
expenditures to be eligible, or impose further limitations on eligibility of expenditures. These
must also be reflected here. Where the progect is implemented pursuant to a call for proposals,
regard should also be had to any specific provisions listed in the call documents.

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: [specify the
method in accordance with Regulation Article 8.5.1(a), (b), (c) (d) or (e)].

The Partnership Agreement must contain provisions on the method of calculatmg indirect costs
and their maximum amount. Indirect costs (overheads) are defined in Article 8.5.1 of the
Regulation: Indirect costs are all eligible costs that cannot be identified by the Project Promoter
and/or the project partner as being dzrectly attributed to the project but which can be identified
and justified by its accounting system as being incurred in direct relationship with the eligible
direct costs attributed to the project. They may not mclude any eligible direct costs. Indirect
costs of the project shall represent afair apportionment of the overall overheads of the Project
Promoter or the project pariner.

Provisions on mdirect Ccosts (overheads) should take into account the provisions of Article 8.5
of the Reguiancn, any hm;tatmns set in the Programme Agreement (which may well exclude

Programme Gperaxor in case ﬂat rates are used

In general, overheads can either be claimed by claiming ‘actual’ indirect costs when the
partner’s aﬂcmmtmg system is sufficiently analytical (see further Article 8.5.1(a) of the
Regulation); or alternatively they can be claimed by the apphcatlon of a flat raxeipercentage of
the direct ehgibie costs. Such methodology could be outlined i in an Annex to the Partn: mth

line with the above mentxoned me’thodology set by the Programme Operatar The poss;hﬁzty to
claim flat rates does not automatically exclude the pcssﬂsdlty to claim indirect costs using the

‘actual indirect costs’ ophon the Partner should be given the option to decide the preferred
method. Finally, in the case of Project Partners that are international organisations or bodies or
agencies thereof, it will be possible to ;demlfy indirect costs in accordance with the relevant
rules, if any, established by such organisations (Article 8.5.1 (e))




Article 7 — Financial management and payment arrangements

1. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the form of [specify
the applicable forms of payments: advance payments, reimbursement of incurred
expenditure (interim payments) and payment of the final balance].

2. [If an advance payment is foreseen, its maximum amount and the off-set mechanism
should be specified here].

3. [If applicable] The advance payment to the Project Partner shall be made no later than
[number of working days] of the crediting of the advance payment from the Programme to
the Project Promoter’s bank account.

4. Interim payments shall be paid based on [specify how the Project Partner is to claim
expenditure from the Project Promoter and if a template shall be used to that effect. If so,
the template should be annexed to the Partnership Agreement. If no templates are foreseen,
then the provision should specify, with as much detail as possible, the content of the payment
claims]. Payment claims shall be submitted to the Project Promoter [specify the monthly
Jfrequency or specific deadlines], along with a confirmation from [responsible person within
the Project Partner, e.g. Project Manager] that the claimed expenditures are in accordance
with the principles and rules set forth in this Agreement.

5. Interim payments to the Project Partner shall, subject to Article [if applicable: provision
concerning the verification of the Partner’s expenditure by the Project Promoter], be made
within [number of working days from receipt of the Partner’s payment claim or, in case
deadlines are specified in paragraph 3, the dates by which the Project Promoter shall
transfer the amounts.] [Consider including a provision addressing the consequences of any
delays in submitting payment claims by the Project Partner].

6. Payment of the final balance shall be made [specify details].

7. All amounts shall be denominated in [specify the applicable currency).

The prov;snon of funds to the Project Partner will normally be made in the beneﬁ(:lary state local
currency ot in euro in some cases. The reporting currency of incurred expenditure is set by the
Programme Operator and will normally be the beneficiary state local currency unless otherwise
decided. The conversion exchange rate for establishing incurred expenditure in the local currency
is set by the Programme Operaxor This will normally follow a methodology whereby expenditure
incurred by the partner; in any other currency, shall be converted into the reporting currency
according to the valid exchange rate as recorded by the European Central Bank, valid on the
day/month in which the expenditure was incurred.

This Agreement should specify which entify will bear the exchange rate risk.

8. Payments to the Project Partner shall be made to the Project Partner’s bank account
denominated in [specify the currency], identified as follows:




[specify bank account details of the Project Partner: name of bank, address of branch in full,
exact designation of account holder, full account number including IBAN and BIC/Swift
codes].

9. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s
account is debited.

Article 8 — Proof of expenditure

1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or
alternatively by accounting documents of equivalent probative value.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to
the extent necessary for the Project Promoter to comply with its obligations to the
Programme Operator.

3. When required, proof of expenditure shall take the following form: [see different options
below].

Costs incurred by a Project Promoter or Partner shall be supported by receipted invoices, or
alternatively by accounting documents of equivalent probative value (Article 8.12.1 of the
Regulation). An audit report or a report by a competent public officer shall also be accepted as
sufficient proof of expenditure incurred for project partners whose primary location is outside the
Beneficiary State, as per paragraphs 3 and 3 of Article 8.12. These reports are intended to facilitate
proof of expenditure; however, in the case of partnerships that do not involve significant
expenditures on the partner’s side, it is always possible (and may be simpler) to provide original
documents as proof {e.g. receipted invoices, payroll extracts, etc). When this option is chosen, it
is-important to specify in advance if these have to be translated into the promoter’ s national

language.

When the report option is used, please be aware that the cost of obtaining the report is considered
ehgible expenditure and should therefore be included in the budget allocation for the partner.

Please note that this does not mean necessarily that all these accounting documents (the proof of
cxpendxture) are required to be submitted each time a payment claim is submitted. The Regulation
does not require that 100% of proof of expenditure is submitted to the Programme Operator. The
Regulation requires the Programme Operator to set up systems and control mechanisms which
ensure a sufficient level of control over the expenditure that is incurred by Project Promoters and
Partners. If chosen, this option should be aligned to the proof of expenditure system that is
applicable to the expenditure incurred by the Project Promoter. The Regulation provides for an
approach where it should be considered sufficient that the Partner can make available the original
accounting documents (the proof of expenditure) when required to do so, e.g. in case of a
monitoring visit or an audit. These aspects need to be regulated in the Partnership Agreement with
as much detail as possible.

4. Indirect costs claimed by the application of a flat rate do not need to be supported by
accounting documents.




Article 9 — Progress and financial reports

This provision should outline the reporting obligations of the Project Partner, including content
and frequency of such reports, as well as a reference to templates, if any. The Project Promoter
shall by way of this provision ensure that it receives in a timely manner all the necessary
information to comply with its reporting obligations to the Programme Operator.

Article 10 — Audits

Provisions on the arrangements for audits on the Project Partners should be established. It is
sufficient to refer to Audits to be carried out in line with Chapter 11 of the Regulation. Where the
partner is providing proof of expenditure in line with paragraphs 3 and 4 of Article 8.12 of the
Regulation, it should be clarified that presentation of the audit report is sufficient for the purpose
of financial audits.

Article 11 —- Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at any
level in the implementation of the Project.

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is
being carried out.

Article 12 - Conflict of interest

1. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could
compromise the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of
interests could arise in particular as a result of economic interest, political or national
affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or shared interest. Any
conflict of interests which could arise during the performance of the Agreement must be
notified to the other Party in writing without delay. In the event of such conflict, the Party
concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.

2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require
additional measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The
Parties shall ensure that their staff, board and directors are not placed in a situation which
could give rise to conflict of interests. Each Party shall immediately replace any member
of its staff exposed to such a situation.

Article 13 - Confidentiality




[Please include appropriate provisions addressing protection and disclosure of any
confidential information disclosed by the Parties in connection with the partnership
agreement. |

Article 14 - Intellectual property rights

[Provisions on the ownership of work, materials or other results produced under the
Agreement and the use thereof by the other Party should be included here.]

Article 15 —Liability

[Provisions on liability and limitations thereof (including cases of force majeure) should be
mentioned here, as appropriate and taking into account the nature of the activities to be
performed.].

Article 16 — Irregularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.

2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately
inform the other Party thereof in writing.

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent
bodies referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds, the
Party concerned shall be solely responsible for complying with such measures and returning
such funds to the Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered
funds through the Project Promoter.

Article 17 — Suspension of payments and reimbursement

1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the
Project Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor
State[s], the Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the
decision.

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay,
submit a copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.

Article 18 — Termination

1. Termination for convenience by either Party [insert procedures and requirements for
termination for convenience by either party, in case this possibility is deemed appropriate].
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2. Either Party may terminate this Agreement in the event of a breach by the other Party of
its obligations [insert procedures and requirements for termination for breach by either

party].

3. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever,
the Project Promoter may terminate this Agreement with immediate effect.

4. [Consequences of termination)

It is highly recommended that the consequences of termination on the parties’ obligations and
on the disbursed share of the grant to the Partner are outlined clearly and distinguishing
between the different reasons giving rise to termination (for convenience, breach, force
majeure, termination of project contract, etc.). Given that the applicable law may not be a
common national law of the parties; this will minimise uncertainties and disputes in cases
where the agreement is terminated.

Article 19 - Assignment

1. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this
Agreement without the prior consent of the other Party.

2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this
Agreement is dependent upon the Programme Operator’s prior consent in accordance with
the provisions of the Project Contract [Note: if applicable].

Article 20 — Amendments

1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a
written agreement concluded by the Parties.

Article 21 — Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court,
tribunal or other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable,
that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed not to form part of
the Agreement, and the validity and enforceability of the other provisions of the Agreement
shall not be affected.

2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that,
as amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves
the Parties’ original intent.
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Article 22 — Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and
be sent to the following addresses:

For the Project Promoter:

[include contact details)

For the Project Partner:

linclude contact details)

2. The language governing the execution of this Agreement is English. All documents,
notices and other communications foreseen in the framework of this Agreement shall be in
English.

Article 23 — Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the
laws of [specify governing law].

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this
Agreement shall be resolved amicably through consultation between the Parties.

3.

It is recommended that the Parties agree on an alternative dxspute resolutxon mechamsm, such as
such party could be the Programme Operator) Please be aware thaI the costs related to dxsﬁutes
are not eligible under the Project and shall be borne by each Party individually.

This Agreement has been prepared in two originals, of which each Party has received one.

For the Project Promoter For the Project Partner
Signedin.................. ON ..evnninneinnnnnn. Signed in............ ON .eveeneennennns
[Name] [Name]

[Title] [Title]
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